Gefet Sammlung 


für Die 


dè 


ZBIÓR PRAW 
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Königlichen Preußiſchen Staaten. Państw Królestwa Pruskiego. 


JE 12. 


(Nr. 3537.) Convention entre la 
Prusse et les Pays-Bays concer- 
nant la rópression de la fraude. 
Du 11. juillet 1851. 


Sa Majesté le Roi de Prusse 
d'une part, et Sa Majesté le 
Roi des Pays-Bas, d'autre part, 
voulant prendre des mesures 
réciproques pour réprimer 
efficacement la fraude en ma- 
tière des droits d'entrée, de 
SOrtie et accises, qui pourra 
se commettre sur les fron- 
tieres limitrophes de + leurs 
Etats respectifs, ont nommé 
à cet effet pour leurs pléni- 
potentiaires savoir: 


SaMajestć le Roi de Prusse: 
Le Sieur George Hel- 
mentag, Directeur pro- 
vincial des contributions 
indirectes, et conseiller 
intime supérieur des 
finances, à Cologne, che- 
valier de l'ordre Royal de 

Jahrgang 1852. (Nr. 3537.) 


Ausgegeben zu Berlin den 15. Mai 1852. 


(Nr. 3537.) Ueberſetzung. Ueberein- 
kunft zwiſchen Preußen und den 
Niederlanden wegen Unterdruͤk— 
kung des Schleichhandels. Vom 
11. Juli 1851. 


S.. Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen einerſeits, und Se. Ma⸗ 
jeftät der König der Nieder⸗ 
lande andererſeits, haben, in der 
Abſicht, gegenſeitig Maaßregeln 
zu treffen, um die an den Nach⸗ 
bargrenzen Ihrer Staaten etwa 
ſtattfindenden Beeintraͤchtigungen 
der Eingangs-, Ausgangs- und 
Aceiſe-Abgaben wirkſam unter- 
druͤcken zu koͤnnen, zu dem Ende 
zu Ihren Bevollmaͤchtigten er- 
nannt, naͤmlich: 


Se. Majeftät der König von 
Preußen: den Herrn Ge— 
org Helmentag, Pro⸗ 
vinzial⸗Steuer⸗Direktor und 
Geheimer Ober-Finanzrath 
zu Köln, Ritter des Ko: 
niglich Preußiſchen rothen 
Adlerordens zweiter Klaſſe 


` (Nr. 3537.) 


Tłómaczenie. Układ 
między Prusami i Niderlandyą 
względem utlumienia handlu 
ukradkowego. Z dn. 14. Lipca 
1851. 


NajjaśniejszyKról Pruski z je- 
dnéj strony i Najjaśniejszy Król 
Niderlandski z drugićj strony, 
powodowani celem, aby spól- 
nemi środkami na granicach 
sąsiednich Swych Państw za- 
chodzące nadwerezenia po- 
datków wchodowych, wycho- 
dowych i akcyzowych skute- 
cznie przytłumić, mianowali 
Swojemi  pełnomocnikami, 
a to: : 


Najjasniejszy Król Pruski: 
Pana Jerzego Helmen- 
tag, prowincyalnego dy- 
rektora D: i taj- 
nego nadradzcę finanso- 
wego w Kolonii, Kawa- 
lera Królewsko-Pruskie- 
go Orła czerwonego dru- : 

[35] 


Wydany w Berlinie dnia 15. Maja 1852. 


ai TAigle rouge de Prusse, 
9. classe, avec la feuille de 

` chène, chevalier de l'or- 
dre Royal du mérite civil 
de Saxe, commandeur de 
l'ordre Royal Belge de 
Léopold et commandeur 
deTordre Royal et Grand- 
ducal de la couronne de 
chêne de Luxembourg, 


et 


Sa Majestć le Roi des Pays- 
Bas: 


Le Sieur Iman Boeye, 
Son conseiller d'Etat en 
service extraordinaire, 
commandeur de Son or- 
dre du Lion Néerlandais, 
chevalier de l'ordre Im- 
périal de St. Wladimir de 
Russie 3. classe, comman- 
deur de l'ordre Royal de 
Constantin des deux Si- 
ciles avec l'Etoile, 


lesquels, après s'être com- 
muniqué leurs pleins pou- 
voirs et les avoir trouvés en 
bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivans: 


Article 1. 


Les parties contractantes 
s'engagent mutuellement a 
prévenir et à réprimer de 
commun accord la fraude sur 
leurs frontières limitrophes 
par tous les moyens conve- 
nables et compatibles avec 
leur organisation administra- 
. tive et leur législation respec- 
tive. 
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mit Eichenlaub, Ritter des 
Königlich Saͤchſiſchen Civil- 
Verdienſt-Ordens, Kom: 
mandeur des Koͤniglich Bel⸗ 
giſchen Leopold⸗Ordens und 
des Königlich Großherzog⸗ 
lich Luxemburgiſchen Ordens 
der Eichenkrone, 


und 


Se. Majeſtaͤt der Koͤnig der 
Niederlande: 


den Herrn Iman Boeye, 
Allerhoͤchſt Ihren Staats⸗ 
rath im außerordentlichen 
Dienſt, Kommandeur Ihres 
Loͤben-Ordens, Ritter des 
Kaiſerlich Ruſſiſchen St. 
Wladimir-Ordens dritter 
Klaſſe, Kommandeur des 
Koͤniglich Neapolitaniſchen 
Konſtantin⸗Ordens mit dem 
Stern, 


welche, nachdem fie ihre Bole 
machten ſich mitgetheilt und ſolche 
in guter und gehoͤriger Form 
gefunden haben, über bie fol: 
A: Artikel uͤbereingekommen 
ſind. | 


Artikel 1. 


Die kontrabirenden Regierun⸗ 
gen verpflichten ſich gegenſeitig, 
auf die Verhinderung und Unter- 
druͤckung des Schleichhandels 
durch alle angemeſſenen, ihrer 
Verfaſſung und Geſetzgebung 
entſprechenden Maaßregeln ge: 
meinſchaftlich hinzuwirken. 


gićj klasy z debowém li- 
ściem, Kawalera Króle- 
wsko-Saskiego orderu za- 
sługi cywilnéj, Koman- 
dora Królewsko Belgii- 
skiego orderu Leopolda 
iKrölewsko-Wielko-Xia- 
zeco - Luxemburgskiego 
orderu korony dębowej, 


Najjaśniejszy Król Niderlan- 
dyi: 
Pana Imana Boeye, 
Swego Radzcę Stanu 
w nadzwyczajnćj służbie, 
Komendora Swego or- 
deru Lwa, Kawalera Ce- 
sarsko - Rosyiskiego or- 
deru $w. Władzimierza 
trzecićj klasy, Komandora ` 
Królewsko - Neapolitań- 
skiego. orderu Konstan- 
tyna z gwiazdą, 


którzy, znalazłszy swe pelno- 
mocnictwa w dobrćj i nale- 
żytćj formie, udzieliwszy so- 
bie takowych, następujące 
umówili artykuły: 


Artykuł 1. 


Rządy kontraktujące zobo- 
więzują się nawzajem działać 
spólnie na. powsciagnienie 
iprzytlumienie handlu ukrad- 
kowego wszelkiemi stósowne- 
mi, Śwćj organizacyi i Swo- 
jemu ustawodawstwu odpo- 
wiedniemi środkami. 


Article 2. 


Cet engagement s'applique, 
non seulement aux marchan- 
dises étrangères non acquit- 
tées, c'est à dire qui transi- 
tent, soit directement, soit par 
entrepóts à travers le terri- 
toire del une des parties con- 
tractantes en destination de 
l'autre, mais aussi aux mar- 
chandises étrangères acquit- 
tées et aux marchandises. in- 
digenes (marchandises de 
libre trafic) qui sont passibles 
de droits d'entrée à leur im- 
portation de l'un État dans 
l'autre, ou dont l'entrée y est 
prohibée. 


Article 3. 


Tl ne sera toléré sur le ter- 
ritoire réservé de l'un des 
Etats contractans, aucun dé- 
pót de marchandises ou autre 
établissement de l'espèce. a 
l'égard desquels il y aurait 
lieu de soupçonner qu'ils 
sont destinées à alimenter la 
fraude en objets imposćs ou 
prohibćs dans l'autre Etat. 


„Les dćpóts de marchan- 
dises étrangères nonacquit- 
tées ne seront autorisés dans 
le territoire réservé que dans 
les localités oü il existe un 
bureau de douanes, et ils se- 
ront placés sous la clef et sous 
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e Artikel 2. 


Dieſe Verpflichtung erſtreckt fich 
nicht allein auf die fremden un⸗ 
verzollten Waaren, welche direkt 
oder, nach erfolgter Lagerung, 
durch das Gebiet eines der Éon- 
trahirenden Theile tranſitiren, 
ſondern auch auf die in freiem 
Verkehr befindlichen Waaren, 
fuͤr welche, bei ihrem Uebergange 
aus dem Gebiete des einen der 
kontrahirenden Theile in das 
Gebiet des anderen, eine Cin- 
fuhr⸗Abgabe zu entrichten, oder 
deren Einfuhr in den anderen 
Staat verboten iſt. 


Artikel 3. 


MWaaren » Niederlagen oder 
ſonſtige Anſtalten, welche den 
Verdacht begruͤnden, daß ſie 
zum Zwecke haben, Waaren ein⸗ 
zuſchwaͤrzen, die in dem Gebiete 
des anderen kontrahirenden Thei- 
les verboten oder beim Eingange 
in denſelben mit einer Abgabe 
belegt ſind, ſollen in den Grenz⸗ 
bezirken der kontrahirenden Theile 
nicht geduldet werden. 


Innerhalb des Grenzbezirks 
ſollen Niederlagen fremder un- 
verzollter Waaren nur an ſol⸗ 
chen Orten, wo ſich ein Zollamt 
befindet, geſtattet und, in die⸗ 
ſem Falle, unter Verſchluß und 
Kontrole der Zollbehoͤrde geſtellt 


Artykuł 2. 


Obowiązek ten rozciąga się 
nie tylko do obcych nieode- 
clonych towarów, które 
wprost lub, po nastąpionym 
składzie, przez kraj jednéj 
z kontraktujących stron prze- 
chodzą, ale też do znajdują- 
cych się we wolnym handlu 
towarów, od których, gdy 
przechodzą 2 kraju jednćj 
z kontraktujących stron do 
kraju drugićj strony, należy 
opłacać podatek wchodowy, 
lub których dowóz do Pań- 
stwa drugiego jest zakazany. 


Artykuł 3. 


Składy towarów lub inne 
urządzenia, uzasadniające po- 
dejrzenie, jakoby ich celem 
było, przemycać towary, 
w kraju drugićj kontraktują- 
cćj strony zakazane, albo przy 
wchodzie doń ` podatkiem 
obłożone, nie mają być w gra- 
nicznych obwodach stron 
kontraktujących cierpianemi. 


Wewnątrz obwodu. grani- 
czuiego dozwolone być maja 
składy obcych nieodeclonych 
towarów tylko w takich miej- 
scach, gdzie się komora celna 
znajduje, a w tym. razie pod 
zamknięcie i kontrolę wła- 
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la surveillance des agens des 
douanes. Si [on ne pouvait 
pas, dans certaims cas, mettre 
ces depöts sous clef, on re- 
courra A des mesures de sur- 
veillance spéciales, offrant les 
meilleures garanties possibles. 


Dans le rayon des douanes, 
les approvisionnemens de 
marchandises ćtrangeres ac- 
quittćes ou de marchandises 
indigenes (marchandises de 
libre trafic) ne pourront ex- 
céder. les besoins du com- 
merce licite, c'est à dire les 
besoins du commerce pour 
la consommation locale du 
pays oü ils existent. Le café 
ne pourra se trouver dans 
aucun emballage fait dans le 
but manifeste d'en opérer le 
transport frauduleux. 


S'il y avait lieu de soup- 
conner que ces approvision- 
nemens sont hors de pro- 
portion avec les besoins du 
commerce dont il s'agit, et 

u'ils ont été formés en vue 

e la fraude, les dépôts se- 
ront soumis de la part des 
agens des douanes, dans les 
limites de la loi, à une sur- 
veillance spéciale propre à 
empêcher qu'ils ne servent à 
alimenter le commerce in- 
terlope. 


Article 4. 


Chacune des parties con- 
tractantes s'engage à faire sur- 
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werden. 
Fallen der amtliche Verſchluß 
nicht anwendbar fein, fo follen, 
ftatt deſſelben, anderweite mòg- 
lichſt ſichernde Kontrole-Maaß⸗ 
regeln angeordnet werden. 


Vorraͤthe von fremden ver— 
zollten und von inlaͤndiſchen 
Waaren innerhalb des Grenz— 
bezirks ſollen das Beduͤrfniß 
des erlaubten, d. h. nach dem 
oͤrtlichen Verbrauche im eigenen 
Lande bemeſſenen, Verkehrs nicht 
uͤberſchreiten. Beim Kaffee ſoll 
keine Verpackung geduldet wer⸗ 


den, welche offenbar auf den 


Schleichhandel berechnet iſt. 


Entſteht Verdacht, daß ſich 
Vorraͤthe von Waaren der letzt— 
gedachten Art uͤber das bezeich⸗ 
nete Beduͤrfniß und zum Zweck 
des Schleichhandels gebildet haͤt— 
ten, fo follen dergleichen Nie⸗ 
Derlagen, inſoweit als es gefek- 
lich zulaͤſſig iſt, unter ſpezielle, 
zur Verhinderung des Schleich⸗ 
handels geeignete Kontrole der 
Zollbehoͤrde geſtellt werden. 


Artikel 4. 


Beide kontrahirende Theile 
verpflichten ſich wechſelſeitig, die 


Sollte in einzelnen 


dzy celnćj oddane. Jezeliby 
w poszczególnych zdarze- 
niach urzędowe zamknięcie 
nie mogło być zastósowanćm, 
wówczas, zamiast tego zarzą- 
dzone być mają inne ile mo- 
zna, zabezpieczające środki 
kontrolowe. 


Zapasy obcych odeclonych 
i krajowych towarów we- 
wnątrz obwodu granicznego, 
nie mają potrzeby dozwolo- 
nego, t. j. do konsumcyi miej- 
scowćj we własnym kraju za- 
stósowanego handlu przecho- 
dzić. Przy kawie żaden am- 
balaż nie ma być dozwolo- 
nym, który wyraźnie na han- 
del ukradkowy celuje. 


W razie podejrzenia o na- 
gromadzeniu się zapasów to- 
warów ostatnio rzeczonego 
rodzaju nad oznaczoną po- 
trzebę i na cel handlu ukrad- 
kowego, wówczas składy ta- 
kowe o tyle, o ile prawo tego 
dozwala, mają być oddane 
pod specyalną, ku przeszko- 
dzeniu handlowi ukradko- 
wemu uwłaściwioną kontrolę 
władzy celnéj. 


Artykuł 4. 


Obydwie kontraktujące 
strony zobowięzują się na- 


veiller sur son territoire les 
sujets de l'autre partie, qui se- 
raient soupçonnés de se liv- 
rer à la fraude. 


En conséquence, les sujets 
de l'une des Parties qui se- 
ront rencontrés sur le terri- 
toire de l'autre, transportant 
des marchandises sans justifi- 
cation légale, seront arrêtés 
par les agens des douanes et 
des contributions et poursui- 
vis conformément aux lois du 
pays ou l'arrestation a lieu. Si 
cette justification est faite va- 
lablement, les employés les 
escorteront jusqu'à ce que 
l'exportation déclarée soit 
consommée selon les dispo- 
sitions de la présente conven- 
tion. 


Sils ne sont pas porteurs 
de marchandises, mais s'ils 
sont dépourvus de passeport 
régulier, et s'ils sont soup- 
connés de se livrer ala fraude, 
ils seront conduits devant 
autorité locale compétente 
qui les fera ramener à la fron- 
tière conformément aux lois 
du pays. 


Article 5. 


Tout transport de mar- 
chandises y compris les mar- 


chandises étrangères acquit- ` 
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dem anderen kontrahirenden Theile 
angehoͤrigen Unterthanen, welche 
den Verdacht des Schleichhan— 
dels wider ſich erregt haben, in- 
nerhalb ihrer reſp. Gebiete uͤber⸗ 
wachen zu laſſen. 


Demzufolge ſollen Untertha- 
nen des anderen kontrahirenden 
Theiles, wenn ſie Waaren ohne 
geſetzlichen Ausweis transporti⸗ 
ren, beim Betreffen durch die 
Zoll⸗ und Steuer-Beamten ans 
SR à und die Geſetze des 

andes, wo fie betroffen wor- 
ben find, gegen fie in Anwen- 
dung gebracht werden. Wird 
der geſetzliche Ausweis in guͤlti⸗ 
ger Form gefuͤhrt, ſo ſollen ſie 
durch die Beamten fo lange be- 
gleitet werden, bis die angemel- 
dete Ausfuhr der Waaren unter 
Beobachtung der Beſtimmungen 
dieſer Uebereinkunft geſchehen iſt. 


Wenn des Schleichhandels 
verdaͤchtige Unterthanen des an⸗ 
deren kontrahirenden Theiles zwar 
keine Waaren bei ſich führen, 
aber mit regelmaͤßigen Paͤſſen 
nicht verſehen ſind, ſo ſollen ſie 
vor die zuſtaͤndige Ortsobrigkeit 
ne und von berfelben, Den 

andesgefegen gemäß, an die 
Grenze zuruͤckgeſchafft werden. 


Artikel 5. 


Saͤmmtliche Waarentrans- 
porte, auch diejenigen des freien 
Verkehrs, welche aus dem Ge— 


wzajem, kazać mieć wewnątrz 
krajów swoich baczne oko na 
należących do drugićj kon- 
traktującćj strony poddanych, 


którzy wzbudzili przeciw 
sobie podejrzenie handlu 
ukradkowego. 


W następstwie tego mają 
poddani drugićj strony kon- 
traktującćj, prowadząc towary 
bez przepisanćj legitymacyi, 
zostawszy spotkanymi, być 
przez urzędników celnych 
i poborowych zatrzymanymi 
i ustawy kraju, w którym zo- 
stali spotkani, przeciw nim 
wykonanemi. Jeżeli prawna 
legitymacya okazaną będzie 
we ważnej formie, mają być 
przez urzędników tak długo 
konwojowani, dopóki zadekla- 
rowany wywóz towarów przy 
zachowaniugpostanowień tego 
układu nie nastąpi. 


Podejrzani o przemycanie 
poddani drugićj strony kon- 
traktujacéj, chociażby ża- 
dnych towarów nie prowa- 
dzili, lecz paszportów porza- 
dnych nie mają, będą za- 
prowadzeni do ` właściwej 
zwierzchności ` miejscowćj 
i przez nię, stósownie do 
ustaw krajowych do granicy 
zwróceni. 


Artykuł 5. 


Wszelkie przewozy towa- 
rów, włącznie towarów wol- 
nego handlu, przechodzące 


tćes et celles indigenes (mar- 
chandises de libre trafic) pas- 
sant de l'un des Etats contrac- 
tans dans lautre, ne pourra 
avoir lieu qu'après le lever et 
avant le coucher du soleil par 
les bureaux et routes dćsignćs 
pour l'exportation, etsera cou- 
vert du document .requis par 
la loi pour circuler dans le 
territoire réservé. Ge docu- 
ment indiquera la route à 
suivre pour arriver au bureau 
correspondant de l'autre Etat, 
énoncera le délai accordé 
pour atteindre la frontière. 
Ce délai ne pourra pas excé- 
der le temps fixé en général 
par les réglémens en vigueur 
pour les transports. 


Article 6. 


Tout transport de mar- 
chandises circulant sur le ter- 
ritoire réservé ou destiné à 
l'exportation, devant, d'après 
la législation Prussienne, être 
couvert de documens de dou- 
anes pour justifier cette cir- 
culation ou exportation, et 
semblable disposition n'étant 
pas généralement prescrite 

ar la loi de douanes Néer- 
andaise,lesHautesParties con- 
tractantes sont convenus qu'à 
titre de rćciprocitć, il sera 
dćrogć aux dispositions des 
articles 143 et 161 de la loi 
générale des Pays-Bas du 26 
Aoüt 1822, en ce qui concerne 
le café, de telle manière que 
l'exportation de cette denrée 
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biete des einen der kontrahiren⸗ 
den Theile in dasjenige des an- 
deren uͤbergehen, duͤrfen nur nach 
Sonnenaufgang und vor Son- 
nenuntergang uͤber die fuͤr den 
Ausgang beſtimmten Zollaͤmter 
und Straßen ſtattfinden, und 
muͤſſen mit der fuͤr die Cireula⸗ 
tion im Pó Shui geſetzlich 
erforderlichen Bezettelung ver⸗ 
ſehen ſein, worin die Richtung 
des Transports auf das gegen— 
uͤberliegende Zollamt des anderen 
Staates und die Dauer des 
Transports bis zur Landesgrenze, 
welche die nach der in eee 
Geſetzgebung erlaubte Trans⸗ 
portzeit nicht uͤberſchreiten darf, 
anzugeben iſt. 


Artikel 6. 


Mit Ruͤckſicht darauf, daß 
nach der Preußiſchen Geſetzge— 
bung jeder im Grenzbezirk ſtatt— 
findende oder zur Ausfuhr be- 
ſtimmte Waarentransport Be- 
buf8 der Legitimation im Grenz: 
bezirke mit einer Bezettelung 
verſehen ſein muß, nach der 
NiederlaͤndiſchenZollgeſetzgebung 
aber eine ſolche Bezettelung nicht 
allgemein vorgeſchrieben iſt, ſind 
die hohen kontrahirenden Theile 
uͤbereingekommen, daß in Er⸗ 
wiederung deſſen die Beſtimmun— 
gen der Artikel 143. und 161, 
des Niederlaͤndiſchen allgemei— 
nen Geſetzes vom 26. Auguft 
1822. hinſichtlich des Kaffees 
dahin abgeaͤndert werden ſollen, 
daß dieſer Handels-Artikel Be⸗ 


z kraju jednćj w kraj drugiéj 
strony kontraktujacej, po- 
winny tylko po wschodzie 
słońca i przed zachodem 
słońca na urzędach i drogach 
do wychodu przeznaczonych 
nastąpić i posiadać potrzebne 
wedle przepisów dla cyrkula- 
cyi w obwodzie granicznym 
poświadczenia,  przepisujace 
kierunek przewozu na prze- 
ciwko położoną komorę celną 
drugiego Państwa i trwanie 
przewozu aż do granicy krajo- 
wćj, które dozwolonego 
wedle istniejącego ustawo- 
dawsiwa czasu przewozu nie 
powinno przechodzić. 


Artykuł 6. 


Ze względu na to, iż we- 
dług Pruskiego ustawoda- 
wstwa każdy w obwodzie gra- 
nicznym miejsce mający albo 
do wywozu przeznaczony 
przewóz towarów celem legi- 
tymacyi i w obwodzie grani- 
cznym poswiadczeniem. opa- 
trzony być musi, a wedle Ni- 
derlandskiegoustawodawstwa 
celnego takie poświadczenie 
w ogóle nie jest przepisane, 
przeto dostojne strony kon- 
traktujące się umówiły, ażeby 
odpowiednio temuż postano- 
wieniu artykułów 143. i 161. 
Niderlandskiego prawa. Po- 
wszechnego 2 dnia 26. Sier- 
pnia 1822. względem kawy 
w tćj mierze zmienione być 


par la frontière limitrophe de 
la Prusse, ainsi que la circu- 
lation intérieure de cette den- 
rée sur le même territoire 
dans les limites déterminées 
à l'article 177 de la loi préci- 
tée, devra, pour les quantités 
dépassant quatre livres des 
Pays-Bas, être couverte d'un 
passavant, lequel, après que 
la déclaration en sera faite sui- 
vant l'article 120 de la même 
loi, sera délivré par le rece- 
veur le plus prochain du lieu 
de l'enlèvement et indiquera, 
. outre la quantité à transpor- 
ter, le lieu de la destination 
intérieure ou le bureau d’ex- 
portation, la route à suivre 
ainsi que le délai en déans du- 
quel le transport ou Fexpor: 
tation devra être ` effectué. 
Tout transport non justifié 
de la manière prescrite sera 
saisi par les employés des dou- 
anes, et les peines prononcées 
par les lois des Pays-Bas con- 
tre l'exportation ou la tenta- 
live d'exportation frauduleuse 
y Seront applicables. 


Article 7. 


L'administration Prusienne 
ne permettra la sortie par la 
rontiere limitrophe des Pays- 
Bas, des marchandises ćtran- 
geres non acquittées ou des 
marchandises indigènes pour 
lesquelles il y a décharge ou 
remboursement des droits de 
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hufs des Ausgangs über Die 
Preußiſche Nachbargrenze, ſowie 
Behufs der inneren Cirkulation 
deſſelben auf dem gedachten Ge⸗ 
biete, innerhalb der im Arti— 
kel 177. des eben erwaͤhnten 
kul a feſtgeſetzten Grenzen, 
fuͤr Mengen uͤber vier Nieder⸗ 
laͤndiſche Pfunde mit einem Be⸗ 
gleitſchein verſehen ſein muß, 
welcher auf Grund einer zufolge 
des Artikels 120. deſſelben Ge- 
ſetzes erfolgten Deklaration von 
dem Orte der Entnahme zunaͤchſt 
befindlichen Erhebungs-Beamten 
ausgeſtellt werden und außer der 
Menge des Waaren-Transpor⸗ 
tes, den inlaͤndiſchen Beſtim— 
mungsort oder das Ausgangs: 
Zollamt, die einzuhaltende Straße, 
ſowie die Friſt, innerhalb welcher 
der Transport oder die Ausfuhr 
ſtattzufinden hat, angeben ſoll. 
Alle in vorgedachter Art nicht 
legitimirte Transporte ſollen von 
den Zoll-Beamten in Beſchlag 
genommen und auf dieſelben die 
in den Niederlaͤndiſchen Geſetzen 
gegen die unerlaubte Ausfuhr 
oder gegen deren Verſuch aus⸗ 
gefprochenen Strafen zur An: 
wendung gebracht werden. 


Artikel 7. 


Der Ausgang fremder unver⸗ 
zollter oder ſolcher Waaren, fuͤr 
welche eine Zoll- oder Steuer- 
Abſchreibung oder Ruͤckverguͤtung 
gewaͤhrt wird, uͤber die Nach⸗ 
bargrenze der Niederlande wird 
Seitens der Preußiſchen Ver— 
waltung, nur uͤber die in der 


maja, iz tenze Artykul han- 
dlowy celem wyprowadzenia 
przez Pruską granicę sąsie- 
dnią, jako też celem wewnę- 
trzne) cyrkulacyi takowego na 
rzeczonćm terytoryum wśród 
granic w artykule 177. wymie- 
nionćj ustawy za ilości prze- 
szło czterech Niderlandskich 
funtów w poświadczenie ma 
być opatrzonym, które na 
mocy nastapionéj wedle arty- 
kulu 120. tegoż rem dekla- 
racyi od urzędników najbliż- 
szych, co do miejsca wybie- 
rania, być wystawione, i prócz 
ilościtowarów przeprowadza- 
nych, miejsce przeznaczenia 
w kraju albo urząd celny wy- 
chodu, drogę przekazaną, jako 
też czas, w którym przewóz 
albo wywóz ma nastąpić, za- 
wierać musi. Wszelkie w po- 
wyższym sposobie nielegity- 
mowane transzporta od urzę- 
dników celnych zajęte i do 
takowych w prawach Nider- 
landskich przeciw niedozwo- 
lonemu wywozowi albo prze- 
ciw usiłowaniu takiemu za- 
grożone kary zastósowane być 
mają. 


Artykuł 7. 


Wywóz obcych nieodeclo- 
nych lub takich towarów, dla 
których zapewnionćm jest od- 
pisanie cłowe lub akcyzowe, 


lub wynagrodzenie zwrotne, 


przez granicę sąsiedzką Ni: 
derlandyi bedzie ze strony 
administracyi Pruskićj, tylko 


douanes ou daccises, que par 
les bureaux et les routes de 
douanes (Zoll-Strassen) dé- 
signés dans l'annexe 4. 


De même l'administration 
des Pays-Bas ne permettra 
la sortie, par la frontière limi- 
trophe de la Prusse, des mar- 
chandises étrangères non ac- 
quittées ou des marchandises 
indigènes pour lesquelles il y 
a décharge ou rembourse- 
ment des droits de douanes 
ou d'accises, que par les bu- 
reaux et lesroutes de douanes 
(heerebanen) désignés dans 
l'annexe B. 


Le transport de ces mar- 
chandises, à partir du bureau 
de sortie jusqu'à la frontière, 
et dans la direction du bureau 
d'entrée, correspondant, ne 

ourra de part et d'autre se 
aire que par les routes auto- 
risées à ceteffet et qui débou- 
chent sur les routes de douanes 
(Zoil-Strassen) (heerebanen) 
des bureaux d'entrće. 


Les marchandises dont par- 
lent les deux premiers alinćas 
du prćsent article, seront 
convoyées par un ou plu- 
sieurs employés du dernier 
bureau de sortie de l'Etat d'où 
elles viennent jusqu'au pre- 
mier bureau de douanes dans 
l'autre État. Les documens 
relatifs à ces marchandises se- 
ront remis à l'employé con- 
voyeur, qui les rapportera im- 
médiatement au bureau de 
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Anlage A. aufgeführten Zoll- 
ámter und auf den Darin ver- 
zeichneten Zollſtraßen geſtattet 
werden. 


Auf gleiche Weiſe wird der 
Ausgang fremder unverzollter 
oder ſolcher Waaren, fuͤr welche 
eine Zoll: oder Steuer⸗Abſchrei⸗ 
bung oder Ruͤckverguͤtung ge⸗ 
waͤhrt wird, uͤber die Grenze 
Preußens, Seitens der Nieder— 
laͤndiſchen Verwaltung, nur úber 
die in der Anlage B. aufgefuͤhrten 
Zollaͤmter und auf den darin 
verzeichneten Zollſtraßen (hee— 
rebanen) geſtattet werden. 


Der Weitertransport dieſer 
Waaren von den Ausgangsaͤm— 
tern ab bis zur Grenze in der 
Richtung nach den gegenüber: 
liegenden Eingangsaͤmtern foll 
gegenſeitig nur auf den dazu erz 
laubten Straßen, welche in die 
Zollſtraße (heerebanen) der 
Eingangsaͤmter ausmuͤnden, ftatt- 
finden. 


Die Transporte der in den 
beiden erſten Abſaͤtzen dieſes Ar— 
tikels gedachten Waaren ſollen 
durch einen oder mehrere Beamte 
des letzten Ausgangsamtes des 
Staates, aus welchem ſie aus— 
ehen, bis zum erſten Zollamte 
im anderen Staate begleitet wer: 
den. Die zu dieſen Waaren ge- 
hoͤrenden Bezettelungen werden 
dem begleitenden Beamten mitge- 
geben, welcher ſie, mit dem Viſa 
des jenſeitigen Eingangsamtes 


przez wymienione w anexie 
A. komory celne i oznaczo- 
nemi nim gościńcami celnemi 
dozwolony. 


Wrównymże sposobie do- 
zwolonym będzie ` wywóz 
obcych nieodeclonych lub 
takich towarów, dla których 
zapewnioném jest odpisanie 
cłowe lub akcyzowe lub wy- 
nagrodzenie zwrotne, przez 
Pruską granicę ze strony ad- 
ministracyi Niderlandskićj na 
wymienione w anexie B. ko- 
mory celne i na oznaczonych 
tymże gościńcach celnych 
(heerebanen). 


+ $ 

Dalszy przewóz tych towa- 
rów biorąc od komor wcho- 
dowych aż do granicy, w kie- 
runku na przeciwległe ko- 
mory wchodowe ma się obu- 
stronnie odbywać tylko na 
dozwolonych tym końcem 
gościńcach, które wchodzą 
w gościńce cłowe (heereba- 
nen) komor wchodowych. 


Przewozy towarów w obu- 
dwóch pierwszych ustępach 
tegoż artykułu rzeczonych 
będą konwojowane przez je- 
dnego lub więcćj urzędników 
ostatnićj komory wychodo- 
we) Państwa, z którego wy- 
chodzą, aż do pierwszéj ko- 
mory celnćj w ar pa Pań- 
stwie. Należące do tych to- 
warów ` poświadczenia będą 
oddawane urzędnikowi kon- 
wojującemu, który takowe, 


sortie, revêtus du visa des 
employés du bureau d'entrée 
correspondant. 


Ces transports ne pourront, 
à moins de force majeure, 
s'arrêter entre le dernier bu- 
reau à la sortie et le territoire 
étranger; l'exportation devra 
s'effectuer sans retard, et la 
marchandise ne pourra retro- 
grader que si, à raison des 
attributions du bureau d'en- 
trée correspondant dans l'au- 
tre Etat, elle ne pouvait pas 
y être admise à l'entrée. 


Dans ce cas cette circon- 
stance sera constatée par le 
receveur de ce bureau sur les 
mêmes documens et la mar- 
chandise sera immédiatement 
réexportée sous le convoi des 
mêmes employés de l'un Etat, 
. auxquels il sera adjoint, jus- 
qua la frontière, un ou plu- 
sieurs employés de l'Etat où 
elle n'a pu être admise. 


Quand le transport se fait 
par le Rhin, l'escorte des mar- 
chandises du dernier bureau 
de sortie de l'un État jusqu'au 
sie bureau d'entrée de 

autre Etat, pourra être rem- 
placée par l'apposition, sans 
rais pour le commerce, de 
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verſehen, fogleich dem Ausgangs: 
Zollamte zuruͤckzubringen hat. 


Dieſe Transporte duͤrfen, den 
Fall höherer Gewalt ausgenom- 
men, zwiſchen dem letzten Uus- 

angsamte und dem fremden 

Gebiete nicht anhalten; vielmehr 
muß der Ausgang ohne Verzug 
geſchehen, und es ift die Ruͤck⸗ 
fuͤhrung der Waaren nur dann 
zulajfig, wenn, wegen unzurei— 
chender Abfertigungs-Befugniß 
des gegenuͤberliegenden Ein— 
gangs-Zollamtes, der Eintritt 
in den anderen Staat nicht ftatt- 
finden kann. 


In dieſem Falle ſoll der ge- 
dachte Umſtand vom Eingangs— 
Zollamte auf den bei dem 
Transporte befindlichen Bezette— 
lungen ſelbſt angemerkt und der 
Transport unmittelbar, unter 
Begleitung der mitkommenden 
Beamten des einen Staates, und 
eines oder mehrerer Beamten des 
anderen Staates — von Seite 
der letzteren blos bis zur Lan: 
desgrenze — unverweilt zuruͤck⸗ 
gefuͤhrt werden. 


Wenn der Transport auf dem 
Rhein erfolgt, ſo kann die Be— 
gleitung der Waaren von dem 
Ausgangs-⸗Zollamt des einen bis 
pun Eingangs-Zollamt des an- 

eren Staates durch die Ber- 
bleiung oder Verſiegelung der 
Colli oder des Schiffes, — jedoch 


przez drugostronną komorę 
wchodową zawizowane, nie- 
bawnie komorze celnćj wy- 
chodowćj zwrócić powinien. 


Przewozom tym, przypadek 
wyższćj siły wyjąwszy, nie 
wolno między ostatnią ko- 
morą wychodową a obcym 


krajem zatrzymywać się; 
owszem wychöd niezwlo- 
cznie nastąpić powinien, 


i wtenczas tylko dozwolonem 
jest wprowadzenie towarów 
na powrót, kiedy, z powodu . 
niedostatecznego prawa expe- 
dycyinego przeciwległćj ko- 
mory wchodowćj, wjazd do 
drugiego Państwa miejsca 
mieć nie może. do 


Wtym przypadku powinna 
komora wchodowo - cłowa 
okoliczność tę na znajdują- 
cych się przy przewozie po- 
świadczeniach zanotować, 
a przewóz bezpośrednio, pod 
konwojem rzybywających 
z tymże urzędników jednego 
Państwa i jednego lub wiecéj 
urzędników drugiego Pań- 
stwa, — ze strony ostatnich 
tylko do granicy krajowćj — 
powinien niezwłocznie być 
napowrót odprowadzonym. 


Jeżeli transzport na Renie 
nastąpi, natenczas konwój to- 
warów od  wychodowego 
urzędu celnego jednego aż 
do wchodowego urzędu cel- 
nego drugiego Państwa przez 
plombowanie albo opieczęto- 
wanie 36% albo statku, 


plombs ou de scellés sur les 
collis ou sur le báteau, ou 
bien par le maintien de ceux 
qui sy trouvent déjà appli- 
qućs. Ces plombs ou scellćs 
ne pourront être enlevés que 
ar les employés au premier 
jureau d'entrée de Tautre 
État, qui renverront sans dé- 
lai et munis de leur visa les 
documens au dernier bureau 
de sortie. 


Article 8. 


Les administrations des 
douanes des deux pays se 
communiqueront le tableau 
indiquant 55 attributions des 
bureaux dentrće et de sortie 
correspondants sur la fron- 
‘tiere limitrophe. Si une dé- 
claration 4 la sortie ćtait faite 
pour une quantitć ou une 
espèce demarchandises autres 
que celles qui pourraient ćtre 
admises au bureau d'entrée 
correspondant, le receveur 
du bureau de sortie en fera 
l'observation au déclarant, et 
si celui-ci persiste à vouloir 
lever l'expédition, cereceveur 
en préviendra immédiate- 
ment son collegue.du bureau 
d'entrée correspondant, 


Article 9. 


. L'établissement ou le main- 
tien, malgré la défense de 
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obne, baf dem Handel dadurch 
often erwachſen — oder auch 
durch die Beibehaltung der be— 
reits angelegten Bleie oder Sie⸗ 
gel erſetzt werden. Dieſe Bleie 
oder Siegel duͤrfen nur von den 
Beamten des Eingangs-Zoll⸗ 
amtes des anderen Staates ab- 
genommen werden, welche die 
Bezettelungen, mit ihrem Bifa 
verſehen, unverweilt an das Aus⸗ 
ange = 3oilamt zuruͤckzuſenden 
Bach, 


Artikel 8. 


Die 3oll - Berwaltungen Der 
beiderfeit angrenzenden Staaten 
werden ſich eine Ueberſicht der 
Hebe- und Abfertigungs-Befug⸗ 
niſſe, welche den einander gegen- 
uͤberliegenden Ein- und Aus⸗ 
gangs⸗Aemtern eingeraͤumt ſind, 
mittheilen. 

Sollte eine Deklaration zum 
Ausgange für eine Waaren— 
menge oder Gattung abgegeben 
werden, welche die Befugniß des 
gegenuͤberliegenden Eingangs- 
Amtes uͤberſteigt, ſo wird das 
Ausgangs-Amt hierauf Den De- 
klaranten aufmerkſam machen, 
und, wenn derſelbe dennoch auf 
der begehrten Abfertigung be- 
ſtehen moͤchte, davon dem Ein⸗ 
gangsamte unverzuͤglich Nad- 
richt geben. 


Artikel 9. 


Die Errichtung oder Beibe⸗ 
haltung der im Artikel 3. ge⸗ 


jednakowoż bez wyrządzania 
przeto kosztów handlowialbo 
również przez przytrzymanie 
już założonych plombacyi 
albo pieczęci, uzupelnionym 
być może. Plombacye te albo 
pieczęcie wolno tylko urzę- 
dnikom celnego urzędu wcho- 
dowego drugiego Państwa 
być zdejmowane, którzy po- 
świadczenia opatrzone w ich 
wiza niezwłocznie celnemu 
urzędowi wychodu napowröt 
odesłać mają. 


Artykuł 8. 


Zarządy celne Państw obu- 
stronnie ze sobą graniczących 
udzielać sobie będą wykazu 
upoważnień poborowychiex- 
pedycyinych, przyznanych po- 
wzajemnie przeciwległym ko- 
morom wchodowym i wy- 
chodowym. 

W razie złożenia deklara- 
cyi na wywóz dla ilości lub 
gatunku towarów, przecho- 
dzacéj upoważnienia prze- 
ciwlegléj komory wchodo- 


wéj, taz komora wychodowa 


zwróci na to uwagę deklaru- 
jących, i jeżeliby tenże na- 
legał mimo to o żądaną ex- 
pedycye, niebawnie o tém ko- 
more wchodowa zawiadomi. 


Artykuł 9. 


Urządzanie lub utrzymanie 
wzmiankowanych w artykule 


l'administration des douanes, 
de dépôts et approvisionne- 
mens mentionnés à l'art. 3, 
les infractions aux mesures 
de surveillance prescrites et 
le transport des marchan- 
dises destinées à l'exportation 
de l'un Etat dans l'autre, sans 
les documens mentionnés aux 
art. 5..et 7., après le coucher 
et avant le lever du soleil, ou 
par d'autres routes que celles 
désignées dans ces docu- 
mens, ou en dehors du délai 
qui y est fixé, seront punis 
conformément aux lois en 
vigueur dans l'Etat où lin- 
fraction a été commise. 


Si, hors les cas de force 
majeure, l'exportation des 
marchandises dont parle le 
4. alinéa de l'article 7, était 
différée nonobstant l'invita- 
tion desemployés convoyeurs, 
la saisie en sera provisoire- 
ment déclarée et l'exportation 
subséquente ne pourra avoir 
lieu que du consentement du 
fonctionnaire supérieur du 
bureau de sortie. 


e Article 10. 


Les fonctionnaires et em- 
ployés des contributions in- 
directes et des douanes, et les 
autres autorités compétentes 
dans, les deux Etats se préte- 
ront: mutuellement et en 
toute circonstance, l'appui ré- 
clamé pour Iexecution des 
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dachten ABaaren = Niederlagen 
und Vorraͤthe gegen das Ver⸗ 
bot be Zoll⸗Behoͤrde, ſowie die 
Verletzung der angeordneten Kon⸗ 
trole-Maaßregeln, ferner der 
Transport der zum Ausgange 
aus dem einen Gebiet in das 
andere beſtimmten Waaren, ohne 
die in den Artikeln 5. und 7. 
erwaͤhnten Bezettelungen, nach 
Sonnenuntergang oder vor Son: 
nenaufgang, oder ohne Ginbal- 
tung der darin zum Transport 
beftimmten „Straßen und Zeit: 
friften, follen nach der in dem 
Staate, wo die Kontravention 
geſchieht, beſtehenden Geſetzge— 
bung geahndet werden. 


Wenn die Ausfuhr der im 
Artikel 7., Abſatz 4., gedachten 
Waaren, abgeſehen vom Eintritt 
einer hoͤheren Gewalt, unerachtet 
der von Seiten der begleitenden 
Beamten ergehenden Aufforde— 
rung, verzoͤgert wird, ſo muß 
deren vorläufige Beſchlagnahme 
erklaͤrt werden, und es kann ihre 
ſpaͤtere Ausfuhr nur mit Ge- 
nehmigung der dem Ausgangs: 
amte vorgeſetzten Behoͤrde er— 
folgen. 


Artikel 10. 
Die Zoll- und Steuer-, ſowie 


die ſonſt zuſtaͤndigen Behörden 
und Beamten in den beiderfeiti- 


gen Staaten werden fich wech- 


ſelſeitig und unter allen Umſtaͤn⸗ 


den den verlangten Beiſtand zur 
Vollziehung derjenigen geſetzli⸗ 
chen Maaßregeln leiſten, welche 


3. składów i zapasów towa- 
rów wbrew zakazowi i wła- 
dzy celnćj, jako też pogwałce- 
nie zarządzonych środków 
kontrolowych, dalćj przewóz 
towarów przeznaczonych na 
wywóz z jednego kraju do 
drugiego bez wpomnionych 
w artykułach 5, i 7. poświad- 
czeń po zachodzie słońca albo 
rzed wschodem słońca lub 
vez trzymania się wskazanych 
niemi dla przewozu gościń- 
ców i czasokresów, będą ka- 
rane wedle istniejącego pra- 
wodawstwa w Państwie, wktó- 
rem kontrawencya popel- 
niona byla. 


Jeżeli wywóz rzeczonych 
w artykule 7. w ustępie 4 to- 
warów, okrom zdarzenia 
wyższćj siły, pomimo wezwa- 
nia ze strony urzędników 
konwojowych, przewłóczo- 
nym zostaje, powinno ich 
tymczasowe przyaresztowanie 
być zadeklarowane, i później- 
szy ich wywóz nastąpić tyłko 
może za przyzwoleniem wła- 
dzy urzędowi wychodowemu 
przełożonej. 


Artykuł 10. 


Władzę i urzędnicy celni 
i akcyzowi, jako też inni wła- 
ściwi w Państwach obustron- 
nych bedazobopölnie i wśród 
wszelkich okoliczności udzie- 
lać sobie żądanćj pomocy ku 
wykonaniu prawnych środ- 
ków, sposobnych do zapo- 
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mesures légales propres à 
prévenir, constater et punir 
les contraventions de douanes, 
tentées ou consommées au 
préjudice de l'un ou de l'autre 
de ces États. 


Par contravention des dou- 
anes on entend non seule- 
ment la fraude des droits 
d'entrée, de sortie ou de tran- 
sit, établis dans les Etats con- 
tractans, mais aussi les infrac- 
tions aux prohibitions d'en- 
trée, de sortie ou de transit 
existant dans chaque Etat, et 
à la prohibition des objets 
dont ces États se sont réservé 
le monopole, tels que, par 
rapport à la Prusse, le sel et 
les cartes à jouer. 


Il est entendu que cette 
prohibition des marchandises, 
objets d'un monopole, cessera 
ses effets lorsque le Gouver- 
nement de l'État intéressé 
jugera convenable d'autoriser 
liée de ces marchandises 
sous certaines conditions. 


Article 11. 


Les fonctionnaires et em- 
ployés désignés à l'article pré- 
cédent, sont tenus; sans qu'il 
soit nécessaire de les y inviter 
spécialement, d'user de tous 
les moyens légaux propres a 

rćvenir, constater ou punir 
es contraventions de douanes 
tentées ou commises au pré- 
judice de l'an ou de l'autre 
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zur Verhütung, Entdeckung und 
Beftrafung von Zoll-Kontraven⸗ 
tionen dienlich ſind, dien gegen 
einen dieſer Staaten verſucht 
oder begangen werden. 


Unter Zoll- Kontraventionen 
werden nicht nur die Umgehun⸗ 
gen der in den kontrahirenden 
Staaten beſtehenden Eingangs-, 
Ausgangs- und Durchgangs- 
Abgaben verſtanden, ſondern auch 
die Uebertretungen der erlaſſenen 
Ein⸗, Aus- und Durchfuhr-Ver⸗ 
bote, und die verbotene Einbrin— 
gung ſolcher Gegenſtaͤnde, deren 
ausſchließlichen Debit die Re— 

ierungen ſich vorbehalten ha— 
en, wie z. B. von Salz und 
Spielkarten in Preußen. 


Hierbei verſteht es ſich von 
ſelbſt, daß die Verbote der letzge— 


dachten Gegenſtaͤnde ohne Wir— 


kung bleiben, wenn und ſoweit die 
Regierung des betheiligten Staats 
die Einbringung der gedachten 
Gegenſtaͤnde unter gewiſſen Be- 
dingungen geſtattet. 


Artikel 11. 


Die im vorſtehenden Artikel 
genannten Behörden und Beam- 
ten haben, auch ohne beſondere 
Aufforderung, die Verbindlichkeit, 
alle geſetzlichen Mittel anzuwen⸗ 
den, welche zur Verhuͤtung, Ent⸗ 
deckung oder Beſtrafung der ge⸗ 
gen einen der kontrahirenden 

taaten verſuchten oder ausge— 
führten Zoll : Rontraventionen 


biezenia, wykrycia i karania 
wykroczen celnych, jakieby 
przeciw któremu z tych 
Państw wykonać usiłowano 
lub wykonano. 


Przez wykroczenia celne 
rozumieją się nietylko oszu- 
kania istniejących opłat wcho- 
dowych, wychodowych i prze- 
chodowych w Państwach kon- 
traktujących, ale też prze- 
stąpienia wydanych zakazów 
wchodu, wychodu i prze- 
chodu i zakazane wyprowa- 
dzenie takich przedmiotów, 
których wyłączne przedawa- 
nie Rządy sobie zachowały, 
jak np. soli i kart gry w Pru- 
sach. 


Rozumie się przytóm samo 
ze siebie, iż dozy ostatnio- 
rzeczonych przedmiotów po- 
zostają bez ee skoro i jak 
dalece Rząd interesowanego 
Państwa wprowadzania rze- 
czonych przedmiotów pod 
pewnemi warunkami dozwala. 


Artykuł 11. 


Władze i urzędnicy wy- 
mienieni w poprzedzającym 
artykule zobowiązani są, cho- 
ciaz bez wyraźnego wezwania, 
przedsiębrać wszelkie prawne 
środki mogące posłużyć ku 
zapobieżeniu, wykryciu lub 
ukaraniu defraudacyi celnych 
E jednemu z Państw 

ontraktujących ` zamierzo- 


des Etats contractans, et de se 
communiquer réciproque- 
ment ce qu'ils auront appris 
à cet So 


Article 12. 


En cas de poursuite de 
fraudeurs ou de recherche de 
traces de fraude, les fonction- 
naires et employés désignés 
ci-dessus sont expressément 
autorisés à pénétrer àla fron- 
tière limitrophe, sur le terri- 
toire de l'autre Etat, afin d'a- 
vertir les fonctionnaires ou 
employés de cet Etat, lesquels 
devront sur le champ prendre 
lesmesures légales nécessaires 
pour constater et faire punir 
la contravention de douanes 
commise ou tentée. 


Ils seront tenus aussi de 
signaler GR RS w dans 
le délai le plus court les ten- 
tatives et les faits de fraude 
qu'ils sauraient avoir lieu au 
préjudice de l'autre Etat. 

Il sera ouvert à cette fin, 
dans chaque poste de sur- 
veillance sur les frontières li- 
mitrophes, un rćgistre dans 
lequel ces communications 
seront inscrites. Si les ren- 
seignemens reçus révèlent 
l'existence de dépôts de mar- 
chandises destinées à alimen- 
ter la fraude dans l'autre État, 
de promptes investigations 
seront faites, et le résultat de 
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dienen koͤnnen, und ſich gegen— 
ſeitig von Demjenigen in Kennt⸗ 
niß zu ſetzen, was ſie in der 
gedachten Beziehung in Erfah: 
rung bringen. 


Artikel 12. 


Die vorgedachten Behoͤrden 
und Beamten ſollen insbeſondere 
berechtigt ſein, bei Verfolgung 
von Schleichhaͤndlern oder von 
Spuren begangener Zoll-Umge— 
hungen ſich auf das angrenzende 
Gebiet des anderen fontrabiren- 
den Theils zu begeben, um die 
dortigen Behoͤrden und Beam— 
ten davon in Kenntniß zu ſetzen, 
wonach die letzteren ſofort alle 
erforderlichen geſetzlichen Mittel 
anzuwenden haben, welche zur 
Feſtſtellung und Beſtrafung 
der verſuchten oder begangenen 
Zoll⸗Umgehungen fuͤhren koͤnnen. 


Auch haben ſie ſich gegenſei— 
a binnen der kuͤrzeſten Frift 

ittheilung úber die zu ihrer 
Kenntniß kommenden ſchleich— 
haͤndleriſchen Verſuche und Un— 
terſchleife, welche gegen den an- 
deren kontrahirenden Theil ge— 
richtet ſind, zu machen; es ſoll 
zu dieſem Zwecke bei jeder ein- 
ander gegenuͤberliegenden Auf— 
ſichtsſtation ein Regiſter gefuͤhrt 
werden, in welches diefe Mit- 
theilungen einzutragen ſind. 

Betreffen die Anzeigen das 
Beſtehen von Waaren: Nieder: 
lagen zum Zwecke des Schleich— 
handels, ſo ſollen ſchleunige 
Nachforſchungen angeſtellt und 


nych lub wykonanych iudzie- 
lać sobie nawzajem powzię- 
tych w tym względzie wiado- 
mości. 


Artykuł 42. 


Przerzeczone władze iurzę- 
dnicy mają w szczególności 
prawo udawać się w kraj 
przygraniczny drugićj kon- 
traktującćj strony, ścigając 
przemycników lub idąc za śla- 
dem popełnionych oszu- 
kaństw celnych, w celu za- 
wiadomienia o tem tame- 
cznych wladz i urzedniköw, 
wedle czego ostatni powinni 
niebawnie użyć wszelkich 
prawnych środków moga- 
cych doprowadzić do usta- 
nowienia i ukarania usiłowa- 
nych lub popełnionych oszu- 
kaństw celnych. 

Powinni nawzajem donosić 
sobie w najkrótszym czasie 
o doszłych ich wiadomości 
usiłowaniach i malwersacyach 
przemycaczych, przeciw dru- 
gićj ze stron kontraktujących 
wymierzonych; w tym celu 
na każdej stacyi dozorczéj, na 
pzm drugićj położonćj ma 
yć utrzymywany rejestr do 
zapisywania udzielonych wia- 
domości. 


Jeżeli doniesienia dotyczą 
składów towarów mających 
na celu przemycanie, przed- 
siębrane będą spieszne poszu- 
kiwania i wypadki tychże, jako 


ces investigations, de même 
que les mesures prescrites se- 
ront immédiatement com- 
muniqués aux fonctionnaires 
ou employés de l'Etat in- 
téressé. 


Article 13. 


Le concours des fonction- 
naires des deux Etats pour la 
découverte ou la répression 
des contraventions de dou- 
anes, mentionné à l'art. 10, 
consiste notamment à réunir 
les divers élémens de preuve 
de la fraude pratiquée ou 
tentée, afin d'en faciliter la 
poursuite par l'autorité judi- 
ciaire du pays où elle a été 
commise. 

Comme conséquence de 
ce principe, les fonctionnaires 
et employés des douanes et 
des contributions indirectes 
de l'un des Etats pourront 
être appelés à déposer des 
circonstances de la fraude à 
la réquisition de leurs chefs, 
faite de la part des fonction- 
maires competens de l'autre 
Etat, soit devant ces fonction- 
«naires, soit devant l'autorité 
de l'Etat auquel ils appar- 
tiennent. 


Article 14. 


Les bureaux frontières des 
douanes se communiqueront 
réciproquement chaque se- 
maine un extrait des régistres 
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bie Refultate derfelben, fowie die 
angeordneten Maaßregeln fofort 
den Behoͤrden oder Beamten 
des betheiligten Staates mit⸗ 
getheilt werden. 


Artikel 13. 


Der im Artikel 10. erwaͤhnte 
Beiſtand der Behoͤrden beider 
Theile zur Entdeckung oder Un⸗ 
terdruͤckung der Zoll-Kontraven⸗ 
tionen begreift namentlich das 
Sammeln aller Beweismittel 
bezuͤglich der vollbrachten oder 
verfuchten Zoll⸗-Umgehung zu dem 
Zwecke in fich, um deren Verfol⸗ 
gung durch die Gerichtsbehoͤrde 
des Landes, in welchem ſie be— 
gangen worden iſt, zu erleich— 
tern. In Folge dieſes Grund- 
ſatzes koͤnnen die Zoll- und Steuer- 


Beamten des einen Theils durch 


Requiſition ihrer vorgeſetzten 
Behoͤrde von Seiten der zuſtaͤn— 
digen Behoͤrde des anderen Theils 
aufgefordert werden, entweder 
vor letzterer ſelbſt oder vor der 
kompetenten Behörde ihres eige— 
nen Landes die auf die Zoll— 
Umgehung bezuͤglichen Umſtaͤnde 
auszuſagen. 


Artikel 14. 


Die Grenz⸗Zollaͤmter werden 
ſich wechſelſeitig woͤchentlich De- 
laubigte Ueberſichten aus den 
oll⸗Regiſtern mittheilen, welche 


też zarządzone środki nieza- 
bawem władzom lub urzędni- 
kom interesowanego Państwa 
udzielane. 


Artykuł 13. 


Wspomniana wartykule 10. 
pomoc władz stron obydwóch 
ku wykryciu lub powścią- 
gnieniu:kontrawencyi celnych 
obejmuje w sobie mianowicie 
zebranie wszystkich dowo- 
dów odnoszących się do do- 
konanego lub usilowanego 
oszukaństwa celnego w tym 
celu, aby jego dochodzenie 
przez władzę sądową kraju, 
w którym zostało popełnione, 
ułatwić. VV następstwie téj 
zasady mogą urzędnicy celni 
i konsumcyini jednćj strony 
być wezwani, ażeby albo przed 
ostatnią lub właściwą władzą 
swojego własnego kraju odno- 
szące się do defraudacyi cel- 
nćj okoliczności zeznali. 


Artykuł 14. 


Komory pograniczne celne 
udzielać będą nawzajem coty- 
dzień wierzytelnych wykazów 
z rejestrów celnych, obejmu- 


de douanes, certifié exact par 
le receveur et faisańt con- 
naitre l'espèce et la quantité 
des marchandises étrangères 
non acquittées passées en 
transit et des marchandises 
indigènes pour lesquelles il a 
été accordé décharge ou rem- 
boursement des droits de 
douanes ou d'accises à la sortie. 


Quant aux marchandises 
étrangères acquittées et aux 
marchandises indigènes (mar- 
chandises de libre trafic)autres 
que celles dćsignćes ci-dessus 
passant d'un Etat dans l'autre, 
les fonctionnaires et employés 
des douanes de chaque bu- 
reau frontière auront respec- 
tivement la faculté de prendre 
au bureau correspondant de 
l'autre. Etat, inspection des 
régistres des documens de 
transport et d'exportation. 


Article 15. 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes s'engagent à se concer- 
ter sur un régime d'importa- 
tion, d'exportation et de tran- 
sit par le chemin de fer-qui 
sera ćtabli entre les deux pays, 
offrant toutes les garanties 
dćsirables contre lafraude, de 
maniere que les articles 5 et 
7 (4. alinéa) et 14 (1. alinéa) 
ne soient pas applicables aux 
marchandises importćes, ex- 
portćes ou transitant par ce 
railway, et présentant les 
mêmes facilités au service in- 
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die Gattung und Menge der zur 
Ausfuhr abgefertigten fremden 
unverzollten und ſolcher Waaren 
enthalten, fuͤr welche, bei der 
Ausfuhr, eine Zoll- oder Steuer⸗ 
Abſchreibung oder fonftige Ruͤck— 
verguͤtung gewaͤhrt iſt. 


In Beziehung auf die aus 
dem Gebiete des einen in das— 
jenige des anderen der beiden 
kontrahirenden Theile uͤbergehen⸗ 
den Gegenſtaͤnde des freien Berz 
kehrs foll den Zoll- Behörden 
und Beamten gegenſeitig die Bez 
fugniß zuſtehen, bei der gegen= 
uͤberliegenden Abfertigungsſtelle 
von dem daſelbſt gefuͤhrten Re⸗ 
gifier über die ertheilte Trans⸗ 
port: und Ausgangs-Bezettelung 
Einſicht zu nehmen. 


Artikel 15. 


Die hohen kontrahirenden 
Theile verpflichten ſich, ſich uͤber 
eine Behandlung der Waaren— 
Ein⸗, Aus- und Durchfuhr auf 
der zwiſchen den beiden Laͤndern 
herzuſtellenden Eiſenbahn zu ver- 
ftändigen, welche alle erforder— 
liche Sicherheit gegen den Schleich- 
handel darbietet, dergeſtalt, daß 
die Art. 5. und 7. (Abſatz 4.) 
und 14. (Abſatz 1.) auf die mit⸗ 
telſt dieſes Schienenweges erfol— 
gende Waaren⸗Ein⸗, Aus⸗ und 
Durchfuhr keine Anwendung fin⸗ 
den, und welche dem internatio- 


jących w sobie gatunek i ilość 
wyexpedyowanych obcych 
nieodeclonych i takich towa- 
rów, dla których przy wywo- 
zie odpisanie celne i akcy- 
zowe lub inne wynagrodze- 
nie zwrotne jest zapewnione. 


We względzie przedmio- 
tów wolnego handlu prze- 
chodzących z kraju jednéj 
w kraj drugićj ze stron kon- 
traktujących, mają obustron- 
nie władze i urzędnicy celni 
prawo, przezierać u przeciw- 
legte) posady expedycyinéj 
utrzymywane przez nie reje- 
stra udzielanych poswiadezen 
przewozowych i wychodo- 
wych. | 


Artykuł 15. 


Dostojne strony kontraktu- 
jące zobowięzują się, poro- 
zumieć się względem obejścia 
się z towarami na wchodzie, 
wychodzie i przechodzie na 
kolei żelaznćj, która między 
obustronnemi krajami ma być 
budowana, które wszelkie 
potrzebne przeciw handlowi 
ukradkowemu  bezpieczeń- 
stwo udziela, a to w tćj mie- 
rze, iż Art. 5. i 7. (ustęp 4.) 
i 14. (ustęp 1.) do przywozu, 
wywozu i przewozu towarów 
na tejże drodze szynowe) 


ternational qui sontaccordćes 
au chemin de fer entre la 
Prusse et la Belgique. 


Article 16. 


Pour mieux assurer leffi- 
cacitć des mesures convenues 
par les dispositions qui prć- 
cedent, les fonctionnaires su- 

ćrieurs „des douanes dans 
es deux Etats contractans se- 
ront invités à entretenir des 
relations mutuelles de bon 
voisinage et à se réunir de 
tems à autre pour se commu- 
niquer leurs observations et 
renseignemens sur les mou- 
vemens dela fraude et se con- 
certer sur les mesures à 
prendre pour la rćprimer. 


Article 17. 


, Il sera loisible à chacun des 
Etats qui font ou feront par- 
tie de l'association douanière 
Allemande, d’adherer aux dis- 
positions de la présente con- 
vention. 


Article 18. 


Laprésente convention sera 
mise à exécution un mois 
après l'échange des ratifica- 
tions, et restera en vigueur 
jusqu'à la fin de l'an mil huit 
Cent soixante six, et si, six 
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nalen Verkehr dieſelben Erleich- 
terungen gewaͤhrt, die fuͤr die 
Eiſenbahn zwiſchen Preußen und 
Belgien bewilligt worden ſind. 


Artikel 16. 


Um die Wirkſamkeit der vor- 
ſtehend verabredeten Maaßregeln 
noch mehr zu ſichern, ſollen die 
oberen Zollbeamten in den ge: 
genſeitig angrenzenden Verwal⸗ 
tungs-Bezirken angewieſen wer- 
den, ein freundnachbarliches Ber- 
nehmen zu unterhalten und von 
Zeit zu Zeit perſoͤnlich zuſam⸗ 
mentreten, um fich ihre Wahr: 
nehmungen und Nachrichten uͤber 
ſchleichhaͤndleriſche Bewegungen 
mitzutheilen, und fich über Die da- 
gegen zu ergreifenden Maaßre- 
geln zu beſprechen. 


Artikel 17. 


Es foll jedem der gegenwaͤr— 
tig oder in Zukunft an dem 
Deutſchen Zollverein Theil neh— 
menden Staaten freiſtehen, ſich 
den Abreden der gegenwaͤrtigen 
Uebereinkunft anzuſchließen. 


Artikel 18. 


Die gegenwärtige Ueberein- 
kunft ſoll einen Monat nach 
dem Austauſch der Ratifikatio⸗ 
nen zur Ausfuͤhrung gebracht 
werden, und in Kraft bleiben 
bis zum Ende des Jahres Ein 


wcale się nie odnoszą, i które 
spółnarodowemu handlowi 
też same ułatwienie udziela, 
które kolei żelaznćj pomiędzy 
Prusami a Belgią są nadane. 


Artykuł 16. 


Dla tem większego zape- 
wnienia skuteczności środ- 
ków poprzednio umówio- 
nych, będą zwierzchni urzę- 
dnicy celni w przygranicznych 
nawzajem obwodach admini- 
stracyinych wezwani, ażeby 
utrzymywali ze sobą związki 
dobrego sąsiedztwa i zgroma- 
dzali się od czasu do czasu 
osobiście dla udzielania so- 
bie spostrzeżeń i wiadomo- 
ści o ruchach przemyca- 
czych, i naradzania się wzglę- 
dem użycia stósownych prze- 
ciw nim środków. 


Artykuł 47. 


Wolno ma być każdemu 
na teraz albo w przyszłości 
do Niemieckiego związku cel- 
nego należących Państw, do 
ugód niniejszćj konwencyi 
przystąpić. 


Artykuł 18. 


Niniejszy układ miesiąc po 
wymianie ratyfikacyi we wy- 
konanie ma być wprowadzo- 
nym i pozostać w mocy aż do 
końca roku tysiącznego ośm- 
setnego sześćdziesiątego szó- 


mois avant l'expiration de ce 
terme, ni l'une, ni l'autre des 
Hautes Parties contractantes 
nannonce par une declara- 
tion officielle, son intention 

'en faire cesser l'effet, lacon- 
Vention sera maintenu pen- 
dant un an au delà de ce 
terme et ainsi de suite d'an- 
Née en année. 


Article 19. 


Laprésente conventionsera 
ratifiée, et les ratifications en 
seront échangées à La Haye, 
dans l'espace de six mois à 
dater du jour de sa signature, 
ou plus tôt si faire se peut. 


En foi de quoi, les Pléni- 
potentiaires respectifs ont 
signć cette convention et y 
ont apposć leurs cachets. 


Arrêtée et faite en double 
a la Haye, le 11. Juillet 1851. 


Helmentag. 
(L. S.) 


Boeye. 
(L. S.) 


Die vorſtehende Uebereinkunft ift ratifizirt und 
die Auswechſelung der Ratifikations-Urkunden be: 


wirkt worden. 


Jahrgang 1852. (Nr. 3537.) 
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tauſend acht hundert ſechs und 
ſechszig, und wenn ſechs Mo— 
nate vor dem Ablauf dieſer Friſt 
weder der eine noch der andere 
der hohen kontrahirenden Theile 
mittelſt einer offiziellen Erklaͤrung 
die Abſicht angekuͤndigt haben 
ſollte, dieſelbe außer Wirkſam⸗ 
keit zu ſetzen, foll die Ueberein— 
kunft ein Jahr uͤber dieſe Friſt 
hinaus und ſo weiter von Jahr 
zu Jahr aufrecht erhalten werden. 


Artikel 19. 


Die gegenwaͤrtige Uebereinkunft 
foll ratifizirt und die Ratifikatio⸗ 
nen derſelben ſollen im Haag 
innerhalb ſechs Monate, vom 
Tage der Unterzeichnung ab ge⸗ 
rechnet, oder, wo möglich, frú- 
her ausgewechſelt werden. 

Zur Urkunde deſſen haben die 
beiderſeitigen Bevollmaͤchtigten 
dieſe Uebereinkunft ru ls net 
und derſelben ihre Siegel bei— 
gedruͤckt. 

So geſchehen und doppelt aug- 
gefertigt im Haag am 11, Juli 
1851, ` 


Helmentag. 
(L. S.) 


Boeye. 
(L. S.) 


stąpiła. 


— —-— —— 


stego i gdyby sześć miesięcy 
przed upływem tegoż ter- 
minu ani z jednéj, ani z dru- 
gie) dostojnych kontraktu- 
jących stron urzedowem 
oświadczeniem zamiaru znie- 
sienia układu nie okazano, 
natenczas konwencya rok po 
tym terminie i tak dalćj od 
roku do roku przy zobowię- 
zującćj mocy ma być otrzy- 
maną. 


Artykuł 19. 


Niniejsza konwencya ma 
być ratyfikowaną i ratyfika- 
cye takowćj w Hadze w prze- 
ciągu sześciu miesięcy, rachu- 
jąc od dnia podpisu, albo je- 
żeli można, wcześnićj wymie- 
nione być mają. 

Na dowód tego obustronni 
pełnomocnicy układ niniej- 
szy podpisali, i pieczęcie swe 
na nim wyciśnęli. 


Tak się działo i podwójnie 


wygotowano w Hadze dnia 
11. Lipca roku 1851. 


Helmentag. 
(L. S.) 


Boeye. 
(L. S.) 


Powyzsza konwencya jest ratyfikowana, 
a wymiana dokumentów ratyfikacyinych na- 
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des bureaux de douanes des Pays-Bas situés à la frontière de la Prusse, qui 


même temps les routes autorisées 


Désignation Désignation 
es des Aki bd ü tions. 
Provinces. Bureaux. 
Le Limbourg Vaals Exportation avec décharge de Paccise '); transit“) 
Sittard Transit 
Posterholt Transit de chaux non éteinte, exportation de sel avec 
décharge concessionnée spécialement a la Nr Thys- 
sen, Saunière et Roërmond $ 
Roërmond Exportation avec décharge de l'accise, transit 
Kivit Transit } 
Swalmen Transit 
Tegelen Transit 


Venlo 


Venlo 


La Gućldre 


L'Overyssel 


— — 


la barrière de Cologne 
(Lindenboom) pres de 


Venlo 


la barrière de Wesel 
(Veendaal) pres de 


Venlo 
Arcen 
Well 
Hekkens 


Beek 
Lobith 


Babberik 


S'Heerenberg 


K yfhütte 


Kotten 
Holterhoek 


Oldenkotte 


| Glanebrugge 


Exportation sous décharge de Vaccise, et transit 


„ 


Transit 
Transit 
Transit 


Exportation sous décharge de Paccise; transit 


Exportation sous décharge de l'accise, avec inclusion 
e boissons fortes, du savon, et de la tourbe et à 
l'exclusion du sel; transit avec inclusion du sel 

Exportation sous décharge de l'accise, avec inclusion 
es boissons fortes et du savon et à l'exclusion du 
sel; transit 


Exportation sous décharge de Taccise; transit 


Transit de fils de coton non tors et non teints 


Transit des objets non soumis à l'accise 
D D a , s 
Transit des objets non soumis à l'accise 


Exportation sous décharge de l'accise du vin et du 
sucre; transit 


Exportation sous décharge de l'accise avec inclusion du 
savon et à l'exclusion du sel et du sucre °) 


Observations, 


) Sous le terme général „exportation sous décharge de 
l'accise” ne sont pas compris les exportations des boissons fortes, 
du savon et de la tourbe qui exigent une mention spéciale, 

) Le transit est général à la seule exception du sel. 

3) Néanmoins l'exportation de sucre sous décharge de l'accise 
wa avoir lieu par ce bureau sur une autorisation spóciale du 

irecteur, qui devra être renouvellée pour chaque expédition, 
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sont ouverts au transit et à l'exportation avec décharge des droits, indiquant en 
et les bureaux correspondants. 


Routes autorisćes. Bureaux Correspondants de la Prusse. 


la route de Maastricht à Aix la Chapelle | le Neben-Zoll-Amt de I. Classe à Vaelserquartier. 
la route de Sittard à Geilenkirchen le Neben-Zoll-Amt de I. Classe à Wehr. 
la route de Roërmond par Kapel, Melik | le Neben-Zoll-Amt de II. Classe à Karken. 

et Odilienberg à Heinsberg 


la route de Roërmond par Herkenbosch | le Neben-Zollamt de II. Classe et Ansageamt à Ro- 
et Kivit à Wassenberg thenbach, — et Wassenberg (Haupt-Zoll-Amt). 

la route de Roćrmond par Swalmen à | le Neben-Zoll-Amt de IL Classe an der Schwalme. 
Briiggen 

la route par Steyl à Kaldenkirchen le Neben-Zoll-Amt de II. Classe à Heydenendt. 


Í le Neben-Zoll-Amt de II. Classe et Ansageamt à Schwa- 


la route de Venlo à Kaldenkirchen nenhaus (Haupt-Zoll-Amt); — et Kaldenkirchen. 


la route de Venlo par Straćlen à Geldern | le Neben-Zoll-Amt de I. Classe à Dammerbruch. 


la route par Straëlen à Kempen le Neben-Zoll-Amt de II. Classe a Lingsfort. 
la route 4 Weeze e Age — — 
la route par Grunewald à Cleve le Neben-Zoll-Amt de I. Classe à Grunewald. 


le Neben-Zoll-Amt de I. Classe et Ansage-Amt a W y- 


la route par Wyler-a Cleve ler; — et Cranenburg (Haupt-Zoll-Amt). 


le Ansage-Amt a Spyker- Faehre; — et Emme- 
rich (Haupt-Zoll-Amt). 


le Neben-Zoll-Amt de I. Classe et Ansage-Amt Elten; 
— et Emmerich (Haupt-Zoll-Amt). 


la digue de Spyk et le Rhin | 
| le Neben-Zoll-Amt de II. Classe et Ansage-Amt à S'Hee- 


la route dArnhem a Emmerich 


la route par Bergerdyk à Emmerich renbergerbriicke; — et Emmerich (Haupt- 
Zoll-Amt). 
les Neben-Zoll-Aemter de IL Classe a Kreuz -Ka- 
elle et à Syderwyk; — et Bochold et An- * 
bolt (Neben-Zoll-Aemter de I. Classe). 
la route de Winterswyk à Borken le Neben-Zoll-Amt de Il. Classe a Kotten. 
la route de Groenlo etd’Eibergenä Coesfeld | le Neben-Zoll-Amt de I. Classe a Vreden. 
les Neben-Zoll-Aemter de II. Classe et Ansage-Aemter 
id. id. à Oldenkotte et a Zwillbroek; = et Vreden 
(Neben-Zoll-Amt de I. Classe). 
| le Neben-Zoll-Amt de II. Classe et Ansage-Amt à Gla- 


la route d’Aalten à Bochold 


la route d’Enschede à Münster nerbrück; — et Gronau (Neben-Zoll- Amt de 


I. Classe). 


= A `.. 
IR. 


Verzeichniß 


derjenigen Preußiſchen Zollaͤmter an der Niederländifchen Grenze, uͤber welche die 
Durchfuhr und die Ausfuhr fremder unverzollter Waaren nur erfolgen kann, ſowie 
der Zollſtraßen und der gegenuͤberliegenden Niederlaͤndiſchen Zollaͤmter. 


E —_ ll. — — . — — Z... 


p Gegenüber: 
1 Abfertigungs⸗ i liegende 
Provinz. Zollaͤmter. Befugniffe. Zollſtraßen. Nieberländifche 
Zollftellen. 
Rheinpro⸗ Aachen Unbeſchraͤnkte Abferti⸗ | Die Straße von Maaſtricht nach Vaals. 
vinz. (Hauptzoll⸗ gungsbefugniſſe. Aachen uͤber das Zollamt von 
amt.) Vaalſer quartier. 
Waſſenberg desgl. Die Straße von Roermond nady Kivit. 
(desgl.) ^ Waſſenberg über das Zollamt 
von Rothenbach. 
Kalden⸗ desgl. Die Straße von Venlo nach Ral:| Die Zoll: 
kirchen denkirchen über das Zollamt von] ſtelle von 
(desgl.) Schwanenhaus. Coͤln (Lin- 
; denboom) 
bei Venlo. 
Granenburg | ` desgl. Die Straße von Nymwegen nach Beek. 
(desgl.) Cranenburg uͤber das Zollamt 
von Wyler 
Emmerich desgl. a. (auf dem Rhein) die Straße von Lobith. 
(desgl.) Nymwegen und Arnheim nach 
f Emmerich über das Zollamt von 
Spykerfaͤhre 


b. (zu Lande) die Straße von Arn-| Babberik. 
heim nach Emmerich uͤber das 
: ; Zollamt von Elten. 

Vreden, Durchfuhr über die] Die Straße von Zuͤtphen nach] Holſterhoek 
Zollamt Hauptzollaͤmter von] Vreden über die Zollaͤmter von und 
1. Klaſſe. Emmerich, Weſel,, Zwillbroek und Oldenkott. | Oldenkott. 

Coesfeld, Rheine und í 

Muͤnſter und Ausfuhr 

unverzollter einheimi⸗ 

ſcher Waaren und von 

aus fremden Garnen 

fabrizirten Baumivol: 

lengeweben. 
Gronau, Durchfuhr mittelſt der] Die Straße von Zwolle und De⸗Glanebruͤcke 
Zollamt | Koͤnigl. Poſten und] venter nach Gronau über bas |: : 
I. Klaſſe. Ausfuhr unverzollter“ Zollamt von Glanebruͤcke. 

aus fremden Garnen 

fabrizirter Baumwol⸗ 

lengewebe. 


Weſtphalen. 


; m 
B. i S pis 
tych Pruskich posad celnych nad Niderlandska granica, przez które przewóz 


i wywóz cudzych nieodeclonych towarów tylko nastąpić może, jako też dróg 
celnych i przeciwległych Niderlandskich posad celnych. 


Przeciw- 
Urzędy Upoważnienia 5 ległe 
Frowincpe ` cele. expedycyi. 33 Niderlandskie 
posady celne. 
Prowincya | Akwisgran | Nieograniczone upo-| Droga od Maastrycht do Ak wis- Vaals. 
Reńska. (główny ważnienia expedy-| granu przez urząd celny Vaal- 
urządcelny)| cyi. serquartier. 
Vassenberg (t. p.) Droga od Roermond do Wassen- Kivit. 
(t. p.) berg przez urząd celny Ro- 
thenbach. 
Kalden- (t. p.) Droga od Venlo do Kalden-| Posada 
kirchen kirchen przez urząd celny | celna w Ko- 
(t. p.) Schwanenhaus. lonii (Lin- 
denboom) 
pod Venlo. 
Cranenburg (t. p.) Droga od Nymwegen do Cranen- Beek. 
(t. p.) burg przez urząd celny we 
V yi er 
Emmerich (t. p.) a. (na Renie) droga z Nymwegen Lobith. 
(t. p.) i Arnheim do Emmerich przez 
urząd celny w Spykerfähre 
b. (lądem) droga od Arnheim do| Babberik. 
Emmerich przez urząd celny 
z Elten. 
Westfalia. | Vreden, | Przewóz przez glówne | Droga od Zütphen do Vreden] Holster- 
urząd celny] urzędy celne Emme- rzez urzędy celne od Zwill- hoek i 
1. klasy. rich, Wesel, Coes- rer? i Oldenkott. Oldenkott. 
feld, Rheine i Mo- 
nasteru i wywóz nie- 
odeclonych krajo- 
wych towarów i tka- 
nin bawełnianych fa- 
brykowanych z cu- 
dzćj przędzy. 
Gronau, | Przewóz Królew. po-| Droga od Zwolle i Deventer do Glane- 
urząd celny]  cztamii wywóz nie-] Gronau przez urząd celny| brücke. 
I. klasy. odeclonych tkanin] Glanebrüke. A 
bawełnianych fabry- 
kowanych z cudzej 
przędzy. 


Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei. 


(Rudolph Decker.) 


Redagowano w Biórze Ministerstwa Stanu. 
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